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da cat axamplaira qui sont paut-étra uniquay du
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Tha copy filmad hara haa baan raproduetd thanka
to tha ganaroaity of :

' Saminary of QuabM
Library

Tha Imagaa appaaring hara ara tha baat quiflity

poaaibi* conaidatring tfia condition and loglbNity

of tha originai côpy and in kooping<wlth tha
fllming contract apaeiflcationa.

Originai copiai in printad papar covara ara flimad
baginnihg with tha front eovar and anding on
tha laat paga with a printad or iliuatratad impraa*
lion, or tha back eovar whan appropriata. Ali

othar original copiaa ara filmad baginning on tha
firat paga with a printad or iliuatratad impraa<
aion. and anding on tha laat paga with a printad
or iliuatratad imprMaion.

Tha laat racordad frama on aach microfiche
9hall contain tha ayjnbol —«»r (maaning "CON*
TINUED"), or tha aymbd (maaning "ENO"),
whiehavar appliaa.

Mapa. plataa^ eharta. atc.. may ba fNmad at
différant réduction rattoa. Thoae too large to ba
antirely included In one expoaura are fHmad
baginning k% tha upper left hartd corner, laft t»
right and top to boftom. aa many framaa aa
required. The foHowlng diagrama iUiiatrata tha
method:

L'exemplaire filmé fut reproduit grâce à la

généroalté de:

Séminaira da Québac
BibKothAqua

Laa imagée auhrantaa ont été raproduitea avec la

plue grand aoin. compte tenu de la condition et

de la netteté de rexemplalre filmé, at an
conformité avec iea conditiona du contrat de
filmaga.

Lee mempiairea originaux dont la couverture an
papier eet imprimée aont filméa mn commençant
par la premier plat et en terminant aoit par la

damièra page qui comporte une empreinte
dimpréeaion ou d'tlluatration, aoit par la aacond
plat, aaion le caa. Toua iea autrea axempiairea
originaux aont filméa en commençant par la

première page qui comporte une empreinte
d'impreaaion ou d'iliuatratton et en terminant par
la dernière page qui comporte une telle

empreinte.

Un dea aymbolea auivanta apparaîtra aur la

darr^re image de chaque microfiche, aalon le

caa: la aymbole —^ aignifie "A SUIVRE", le

aymbple aignifie "FIN".

Laa eartaa. planchea, tableaux, etc., peuvent être
filméa è dea taux de réduction différenu.
Loraque le doeument eat trop grand pour être
roprodult en un aaui cliché, il aat fHmé é partir

da l'angle aupér^j^ur gaiictie. de gauche è droite,
et da haut en baà. en prenant le nombre
dlmagaa néceeaaire. Lea diagrammea auivanta
illuatrant la méthode.
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Le Séminaire de Québec,

3, rue de l'Univeralié,

^^Qi«a>©c'4, que:

NOS CORRIÇSPONDANTS.

Le bienveillant accueil qu'on a tait au premier fascicule des Hym-
nes du Bréviaire nous permet d'en continuer la publication : le 3ème
fascicule doit paraître le premier mai et le 4ème vers le quinze juin.

Nous sommes bien reconnaissants à, nos vénérables confrères/pour Ten-

courageraent qu'ils nous donnent. Quelqties-uns ont accompagné l'en-

voi de leurs souscriptions de bonnes paroles, d'autres ont eu l'obli-

geance de nous faire des rémarques bien judicieuses, dont^^ous pour-

rons profiter : il est probable que nous aurons à faire une secondé

édition du premier fascicule.

Un savant professeur trouve à redire sur la traduction de largirè

lumen vespere (Versez sur le soir de nos jours une lumière) il préférerait:

" versez sur le soir de chaque jour ou de chacun de nos jours ;
" c'est

pourtant à peu près la traduction du grand CoVneille que notis avons

donnée :

"

•' Donne un soir éclairé qui, fermant notre vie.... " Peut-être qu'on

va nous dire //««JM/,- rotfis pour le deuxième vers après celui-ci, nous

nous rendons à l'avw de notre bienveillant critique.

Mundiper aèstinentiam, dans l'hymne de Prime donne lieu à des

observations. On rejette la première traduction que nous donnons, on

ne veut admettre que celle que nous' indiquons en note, qui est aussi

celle de L. B. directeur au Siminaire de Saint-Sulpice
; probablement

qu'on a raison.

Un vieil ami des Etats Unis, quî a étudié évidemment la traduc-

tion du Bréviaire par le marquis de Bute, nous demande comment un

oiseau f«ut être une Nocturma lux. Notre ami nous permettra de le

renvoyer k VAmiricatt JEalfSf'ûstfùtl Jl«ik)mt de 1898. La traduction

de l'hymne u£terne terum par le marquis de Bute y est critiquée lon-

guement et savamment, &{ Nocturna lux est bien sûr le Clarion call <tf

ChanHcUer. " Sa voix aux voyageurs dans l'ombre sert d'hotloge, " a

dit Corneille.
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LA SECONDE FERIE, A MATINES.

%

.1> HYMNE—s. Grégoire. , v

'-
<i

Somno refectis artubus, Le sommeil a reposé nos membres.
'] Spretô cubili surgimus : -Nous nous levons sans regrets, de

/ Nobis, Pater,, canegtibus

Adèsse te deposcimus.

notre couche.

.
< Et 'nous vous prions, Père Ci//ej/£

• De prêter l'oreille à nos cantique^s- -

•

Te Iingua primuni concinat (^ue not»-e langue célèbre avant tout "
«

» Ti' mentis ardor ambiat :

Ut actuum sequentigm

Tu, sincte, sis exordium.

vos louanges
; ^

Que l'ardeur de nptre ànie vous re- , .

cherche

. ".
. ^ .-,•

AHn que vous soyez vous même,
(

'

O Saint, le principe des travaux qui

suivront.

Ccdimt tcncl'r;u Imiuni,

Va no\ (liurno siileri :

Ut-culpa, quam nox intulil,

Lucis labascat munere.

i)ue les ténèbres cèdent la place à

la lumière, .^^^
Et la nuit à l'astre du jour ; -^m
Et qu' ainsi les fautes commises dans ?«H

l'ombie ^^S
Soient vaincues par .le don de la ^H

l'umière. {i\. > l^a

Precamur iidem supplices,

Noxas ut onines amputes.

Nous vous supplions humblement W^
Ue retrancher toutes nos offenses '^H

i El ore te canentium
Lauderis omni tempore.

Et d'avoir en tout temps, pour agré >^m

Pra-sta, Pater piissime.

L'hommajge de nos louanges.* *' ^
Accc/rdez-nous cette grâce. Père '^fc

IL Patri(|ue compar Unice, t/ès'misércordieux, ''Wê
Mt-' |Jum Spiritu Paraclito Vous aussi Fils u/iique du Père et son ^H

\ -^m' i Kegnans per omne sa-culum. Amen. tgal,
,

X

II
>

(^ui régnez avec- lui et l'Esprit Para- mt
ciel ' '

' WÊ
Dans tous les siècles. Amen. ./ ^k^

^^^B *

(I) Ces ténèbres sont celles du péché, cette lumière est celle de la grâce ~^K

^^^B

cette nuit est le démon, l'astre du jour, c'est le Christ. '

"^m-,

'
- "
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OROINAIRE DU TRMPS.

A LATJDEâ

HYMNE-S. AMURoisHi'

Splendor palérnse iïloriae,

Je luce lucetn ,
proferens,

Lux lucis, et tons Juminis,

Dicm dies illuminant :

Verusque sol ilkl)erc,

Micans nitore perpeti :

(ubarquesancti Spiritùs

infunde nostris sensibus.

Volis voceinus et l'aircm,

l'airem potentis gratipe,

Patrem perennis gU»ria',

Jiilpam relegel lubricatn.

Cunlirniel aclus strenuus

Dénies retundal invidi :

:asus secundet asperos :

Agenda recle dirigat.

Munlem gubernet, et régal

<il piira nobis castitas :

Ki>les calore ferveal :

Kraudis venena nesciat.

Cliiisiuijque nobis sil cibus,

roiuM|uc noster sil fides :

LiEti bibaliius Sbbriamy

Profusionem SpirittjS.

Vous qui êl^la splendeur de la

gloire du Père,

De la lumière prodirisant la lumière,

Lumière de lumière et source de

lumière,

Vous êtes le jour qui illuminez nos

jours.
•

<

Soldl vérttabie, xiui brillei

D'un éternel éclat, lancez vos rayons

sur nous.

Képandez en nos cœurs

Le feu divin de l'Espril-Sainl.

(^)u'il nous fasse invoquer ardemment 1

Père,

Celui qui est l'ère de la grâce puis-

sante,

rèrc <le l'éternelle gloire,
"

(^u'il écarte loin de nous les

voluptés.

l^)u'il donne l'éneruie à nus aclcs,

tju'il brise la dent de l'envieux »er-

penl,

(^u'il nous soutienne' ilans les lieuris

pénibles ;

( ju'il nous dirige, artn que nos œuvres
soient droites.

Qu'il gouverne et guide notre âme,

(^uCila pure viertu de chasteté règne

en, nous,

Que notre foi soit arden'e

Et qu'elle ignore le poison de la

fraude.

Que le Christ soit notre nourriture.

Que la foi soit noire breuvage ;

Ouvrons nos coeurs avec allégresse

A la sage profusion du Saint-Esprit,
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OKDINAIKK UU TEMPS. »7

Lsetus dies hic transcat :

l'udor sit ut diiuculuni :

Fides velut meridies :

Crepusculuni mens nesciat.

Aarora lucein provehit,

(.'um luce pohis prodeat
In Faire tolus Fï\i\is>,

Et lotus in Verbo Fatijr.

Ueo Patri sit gloria,

KJMsque soli Filio,

Cuui Spiritu Paraclito,

Nunc, et per unine K;v'culuni. Amen.

(^uu ce jour s'écoule dans ta joie ;

La pureté sera son aurore,

La foi son midi ;

(^>ue notre âme ne connaisse point de
crépuscule.

L'aurore s'avance dans le ciel,

(Jue le Fils tout entier dans le Père, _

ht le Père, tout entier dans son Verbe^
Se montrent à nous d»ns la lumière.

Gloire à Dieu le Pèréj '
,

Gloire à son Fils unique,
Gloire à l'Esprit consolateur,

Kfaintetiant et toujours. Amen.

'yt-
'^^
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LA TROISIEME F^RIE A MATINES
HYMNE—S. ÂMBROIHE.

Consors j^ërrif luminis,
Lux ipse luds, et xiiîs,

Noctem ca^lendo tumpimus ;

Assiste poÂtulantihûs.

Aufer tencbros nientium
Fuga calervas divinonuin :

Kx|x>Ile SDimuoientiani
;

Ne pigrituntes ol^mat.

Sic Christe rtobis omnibus
Indulgeas credetitibus,

Ut prosit exorantibus,
Quod pnecinentes p^lUinus.

Prœsta, Pater piissime,
Patrique compar Unice,
Cum Spiritu Paracb'to
Régnant per onuie siwulum, Amen.

O Verhe divin., (|ui participez à la
lumière du Père,

Vous lumière de lumière, et jour écla-
tant ;

Nous interrompons le repos de la
nuit en chantant vos louantes ;

Accueillez favorablement nos "hum-
bles prières.

Disaipez- les ténèbres île notle es-
prit :

Chassez loin de nous les légions infer-
nales

;

Délivrez-nous de la somnolence.
De peur qu'elle accable notre nalyre

paresseuse.

AGCordez-m)us ces grâces, ô Christ,
A nous tous qui croyons* en vous

,

Afin que le début de nos chant sacrés
Soient profitables à ceux qui vous

prient avec instance.

Daignez nous protéger. Père très mi-
sericcrdieux,

Vous aussi Fils unique du Père et son
égal,

Vous qui régnez avec l'Esprit Paraclet
Dans tous les siècles, Amen,

W'
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ALAUDBS
HYMNE.—1'KunENCE

Aies diei nuntius

Lucetn propinquam prcecinit :

Nos excitator mentium,

Jam Christus ad vitam vocat.

Auferte, clamât, lectulos,
•

F.grc sopore desides :

Castique, recti ac sobrii,

Vigilate, jam sum proximus.

tesum ciamus vocibus,

Flenles, precantes, sobrii :

ntenta supplicatio

Dormire cor mundutn vetat.

Tu, Christe, somnum discute

Tu rumpe nocyMKtnpula ;

Pu <()lve pecfcnqp* vêtus,
^ovutnque lui'î^iif ingère. .

De» Patri sit gloria,

i^jusque soli Fiiio, ,

^um Spiritu Paraclito :

^unc et par omne saeculum. Amen.

L'oiseau messagir du jour "

Chante le retour de la lumière,

Déjà J'ësus, le divin excitateur

âmes,
des

vie.Nous appelle à reprendre la vi

Laissez-Ià, nous dit-il, vos lits de
repos. .

Vous qui demeurez dans l'oisiveté d'un
engourdissement maladif :

Veillez dans la pureté, la droiture de
l*âme, la tempérance ;

Veillez, car d<yà je suis proche.

.
. /

Elevons nos y.oix yers Jésus
Dans les pleurs, les supplications et la

• mortification des %ens.

La ferveur de la prière

Kmpêche un cœur pur de s'endormir.

O Christ, chasse? loin de nous'le

sommeil ; -
^

'

Rompez leâ liens de cette nuit qui nous
emprisonne dans ses ombres ;

Brisez les chatnes de l'antique péché, '

F^t versez dans nos âmes une lumière
nouvelle. ;

'

Gloire soit rendue à Dieu le Père ;

Gloire à son Fils unique ;

Gloire aussi à'I'Esprit consofoteur,

Maintenant et dans tous; les siècles.

Amen. -^

fi
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LA QUATRIÈME FÉRIB À MATINES.

/ -HYMNE.

„ Reruai Creator optimc,
Rectôrquie noster,

, aspice :

Nos a quieie noxia
Mersos sqpore libéra.

Te sancte Christe, poscimus,
Igac'sc^culpis omnibus:
Ad cohntendum surgimus,
Morastjne noc'tis rumpimus,

Mentes manusque toUimus,
Propheta sicut noctibus
Nobis gerçnduin prsecipit,

Paulusque gestis censuit.

I, ,
. _

Vides malum,' quod feeinius

Occulta nnstra pandimus :

Preces gementes fi.ndimu^,

Dimit é quod peccavimus.

PfKsta, Patef pissime, ^T
Patrique compar Unice, w
Cy^jn .ipiifitjU Paraclito

^' Kegnans per (imne spéculum. Amen.

't

O Dieu très bon, Dieu qui avez crét

tcîUtes -choses

Et qui nous gouvernez, jetez 'es yeux,

sur nous,

Délivrez d'un engourdissement funeste
Ceux qui sont,plongés dans le som

meil. . ;

Nous vbus en supplions, ô Christ
saint,

Pardonne2»nous tous nos péchés ; ,

C'est pour chanter vos louanges que
nous' nous leVons

Et que nous brisons le repos de là

nuit.

Nous élevons vers vous, et nos coeurs

et nos mains,
Xu miliey des nuits,

Selon le précepte que nous a laissé le

ProphèR;
Et que saint Paul a aanc^onné par sor

exemple.

'Voyez le mal que nou? avons
commis :

Nous vous découvrons les p,laies ca
chées dp nos cœurs;

Nous répandons élevant vous, en gé

^ missant^ nos prières ; . ^

Remettez-nous toutes nos offenses.

Accordez-nous cette grâce. Père très

miséricordieux, r
V^us aussi Fils unique du Pè^e et son

c^al,
'

-Qui régnez avec lui et l'Esprit Paraclei

Dans tous les siècles. Amen.

V

/

,^'\
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A LAUDES

^ HYMNE.- PRUDENcllr..

, Nox et tenebne, et^nubila,

Confusa mundi, et turbifla :

Lux ijatrat ; albescit polus :

Chrinfil^enit : discedite.

Caligo terrae scinditiir,

Percussa salis spicujo,

Rebusquejam color redit,

Vultu mtentis sideris.

' Ta, Christe, aolum^iiovimus,.

Te mente pura et simplicll
,

Flendo, et canendo,kqu«sumus,

Intendè nostris sendhiis.

/

n'

SunUîiulta fucis illila^

(^uae luce purgentur tua :

Tu vera lux cœlestium

Vultu sereno illumina.

Deo Patri sil,glôria,

Ejusque soli Filio,

Cum Spiritu Paraclito,

Nunc, et pài* omne sœculum. Amen.

/

Nuits ténèbres et nua^,
Ombres, cohfuses qui couvrez et trou

.-blez le monde •

'

L^ lumière parait, J^X^iel blanchit,

I>e Christ vient, dMpIraissez.

Frappé par un rayon de soleil,

Le voile d'obscurité qui ^n^eloppe fn

terre se déchire;

Déjà chaque .o^jet reprend sacouleui

A l'aspect -de^^-stre étincelant.

Vous donc, % Christ, qui seul, nous

le reconnaissons, -êtes lévéritablt

astre du jour : ."
^

Nous vous en supplions, en vqus adres ,

sant dans lî^ pureté et !a simplicitt

de l'âme
'

Nos soupirs et-nos chants.

Faites pénétref vos rayons dar>§ nos

I, i cœurs. •
'

Presque tout ici-bas s'offte à nos

yeux SOU8 des aspects trompeurs,^

Qui s'évaipouissent à votre lumière";

O vous qui êtes la vraie lumière de*

Cieux,
.

-^

P'aitoS luire sur nous la .sereine splen-

deur de votre visage. #

Gloire soit rendue à Dieu le Père ;

Gloire à sop Fils unique ;

. Gloire à l'Esprit Con.solateur,

Maintenant et. <lans tous les siècles

Amen,-

• m

\

•-J
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/ LA CINQUltlME FéRIE À MATINES
j V-

• -y

HYMNE-S. Ambroisf,. ' 5-,

^
v^ ^*»-., -

"

*

:• . <: -;

Nox atra rerum coniegit La sombre nuit nous cache

,
Terroe colores omnium ;

Nos confitentes poscimus
La couleur de tous les objets terrestres:

En célébrant vos louanges,

,
Te, juste judex cordium ; Nous vous demandons, ô Juge des

> ,>

Ul auferas piacula,

Sordesque mentis ahluas ;

cœurs,

D'eftacer nos pèches,

De purifier notre'^mc (ie ses souillures.

.'"
<

' Doneàaye, Christe, gràtiam,

Ut aroâq^ntur crimina.

Et de nous donner la grâce, ô Christ, *
Pour nous aider à repousser tout mal.

*

•

Mens ecce torpet impia. , Elle languit, cette àme coupable.
'

.
" ' •

Quam culpa mordet noxi^ : Que tourmente le remords de ses

•

•'•,' Obscura gestit toUere, fautes : •

Et te, Retlemptor, quaerère. Elle désire ardemment voi;- disparaître
* ses ténèbres.

'

"

Et ne plus chercher que vous son Ré-
•

.1 .

% . dempteui.

Rè{>elle tu caliginem Dissipez complètement l'obscurité
'*.'. Intrinsecus quam maxime ; (^ui est si profonde en elle

;

4

"k
' '*._ - Ut in bçato gaudeat

Se collocari Tumine.
Afin que notre àme ait la joie

' '
' De se voir admise atf sein de votre

bienheureuse lumière.

"j Privsta, Pater piissimei Accordez-nous cette grâce. Père très •

*' ". Patrique cornpar Unice,

Cum Spiritu Paraclito

miséricordieux.

Vous aussi Fils unique du Père et son

., -.

K«gnans i^er omne sivculum. Amen. égal,

Vouç qyi régnez avec lui et l'Esprit

Paraclet

Dans tous les^vij-cles. Amèttr /

«

', 0) •

4'

• - - » -
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ALAUDBS
HYMNE—Prudence.

Lux ecce surgit aurea j

Pallens facessat cœcitas,
'

^
^u£e nosmet in prjeceps diu

irrore traxit devio.

: .. „•
Hœc lux ^renum conférât,

'urousque nospraestet sibi :

Nihil loquâmur subdolum /
Volvamus obscurum nihil.

Sie tpta decurrat dies,

^e lingua mendax, ne manus,
)cculive peccent lubrici,

yîe noxa corpus inquinef.

Speculator adstaj desuper,

Jui nos diebus omnibus,

^ctusque nostros prospicit.

K hice prima in vetperum.

Deo Patri sit s;loria,

îjusque soli Filio,

^um Spiritu Paraclito,

*unc, et per omne sreculuift. i^men.

L'aurore a»ix 'flammes d'or se lève :

Qu'il pâlisse et tombe cet aveugle-

ment <le notre «esprit.

Qui, trop longtemps, nous a entraînés

Dans les sentiers égarés de l'erreur.

Que la lumière divine nous apporte

la sérénité,

Et qu'elle nous rende purs en sa pré-

sence :
•

Que nos paroles ne connaissent point

d'astuce ;

(^ue rien d'obscur ne demeure en nos

cœurs. r
"

•

* *

Qu'ainsi s'écoule la jo^iaiéei'toute en-

tière
; ^

Que notre langue ^e profère aucun
mtysonge ; que nos mains,

(^ue nos regards toujours si prompis
et si difficiles à Contraindre, ne se

laissent pas entraîner au goal ;

(Jue notre corps reste pur.

Il est quelqu'un qui, d'erl haut, nous
observe,

Et qui tous les jours, -«.

Considère nos actions,
.

Depuis le premier rayon de l'aurore

jusqu'au soir.

Gloire soit rendu: à Dieu le Père

Et à son Fila unique

Ainsi qu'à l'Esprit Paraclet,

Maintenant et dans tous les siècles.

Amen. ,

.'*'.V

/
^ -iitrf' ^^^lit^^^
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*

•.

LA SIXIÈME FipRIE À MATTNBS
- HYMNE.

•
-S. Ambroise.

'

Tu Trinitatis Unitas, ^ Dieu un en trois Personnes,

Orbempotenter quae régis, \ Qui régissez le monde dans votre

.Attende laudis canticum, puissance,

Quod excuhantes psallimiis. . I>iignez écouter le cantique de lou-

anges ,

• ..
i. Que nous chantons tandis que nous

* "veillons, comme une garde d'hon-

neur devant vous.

Nam lectulo con urçimus ^ Nous quittons notre couche.
i Noctis quieto tempore. Dans le silence et la paix de la nuit,

Ut flagiiemus omnium Pour implorer instamment

A fî mcdelam vulnerum : La guérison de tous nos maux.

Quo fraude quidquid dremonum Daignez effacer du haut du Ciel,

In noctibus deliquimus ; Far la puissance de votre gloire. -

Alwtergat illud c(«*lilus Les faute* dans lesquelles la ruse des

Tu» potestas gloriœ. démons
A pu nous faire tomber,- dur.int les

heures de In nuit.

',
Nec corpus ndstet sordidun^ Que notre corps soit pur en votre

'
' . Nec lorpor instet cordium,

Ne cnminis contagio

présence ;

'-^. Que a torpeur n'envahisse pas nos

Tepescat ardor spirilns. .îmes ;

. :;
(^ue la contagion du péché
N'attiédisse point en nous la ferveur

de l'esprit.

(Ili \\iK Kedenipinr, (|U;vsiimiis, Pou/ cela, ô Kédempteur, nous vous
,; _

Képle tuo nos lumine, en supplions.

l'er Q»*^ dierum circulis,
'

Nullis ruamus nclibiis.

Remplissez nous de votre lumièrpj

(Ir.-iceA lai{uell(' nous verrons s'écouler

nos jours,

' Sans (|ue nos a(ti«»ns soient de nou-

.'.. velles chu'es.

h^1

Pnvsln, l'itiT |>it**ini»',
• Aifordez-noin celte gr.îce, A Père

pRtrique (*oni|tar riiicr. lies niiseieortlieux.

Cum Spiritu l'.ir \clii>>. il M)ii-i Kds iinitiue égal au Père,

Regnans p««r oiMiii- - VmI lin Anu-n. (^>iii, ;ni e rr.spril Consolateur,

Ki^iu/ilans les siècles des siéclas.

Aniti».

1»

X 11'
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A LATJDBS

HYMNE.—s. Ambroise.

/Kterna c«Bli gloria,

Beata spes.mortalium,

Summi Tonantis Unice,

Casta*que proies Virginis.

I)a dexteram surgentihuS,

Exurgat et mens sobria.

Flagrans et in laud»m Dei

Oratesrependat débitas.

Ortus refulget lucifer,

l'rxitque solem nuntius :

Cadunt tenebne noctium :

Lux sancta nos lUuminet.

/

Manensque nostris sensibus,

Noctem repellat saeculi,

Omnique fine tempt)ris

l'urgntn servet peG»orn.

(^Hiïsita j«ni primum Fides

In corde radiées agftt~v

Secunda Spes congaudea!,

(,)na maj<»r cxtat Charitas.

Deo l'atri sil gloria,

Ejusqvie solî Kiho,

Cum Spiritu Taraclito,

Niinc, et |>er omne Rieculum. .\men.

(!) t"W-à-ilire le péché et le liénion.

O vouH çitt Hes la gloire é'.ernelle du
Ciel,

Et l'heureuse espérance des niortels :

Le Fils unique du souverain Maître

du tonnerre,

Ft l'enfant d'une chaste Vierge.

Tendez votre droite à ceux cpii

cherchent à s'élancer vers nous :

Que notre âme monte dégagée d«s

sens ;

Et qu'enflammée d'amour, elle s'ac

quitte à la louan'je de Dieu,

Des actions de grâces qui lui sont dues.

L'étoile du matifi s'est levée et sein

tille.
*

Elle.annonce et devance le soleil :

*

Les ténèbres de la nuit se dissipent ;

Que la lumière sainte nous illumine.

Demeurant dans nos âmes,'

Qu'elle en éloigne ta nuit du siècle, ( l )

Kt ([u'elle soit durant tout le reste «le

nos jours,

La gardienne de notre citur purifié.

(,>ue la foi que nous avons acquise

déjà /VJ/ notre baptême.

S'enracine dans notre cteur ;

(J>ue l'espérance vienne ensuite le ré-

jouir.

Et, qu'au-dessus des deux autres, y
règne en souveraine, la rh»rité.

Cloire soit rendue à Dieu le Père

Et 11 son Fils Unique,

Ainsi qu'à l'Esprit Paraclet,

Maintenant et dans tous les siècles

Amen.

'ift
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LE SAMBDI A MATINES
HYMNE.—s. Grégoire.

Summae Parens démenti»,
Mundi régis qui machinânn,

Unius et substantise,

Trinusque personis Deus :

Nostros pius cum cantids

Fletus bénigne suscipe ;

Ut corde puro sordium
Te perfniamur largius.

*

Lumbos, jecurque morbidum
Fiammis allure congruis ;

Acdntti ut artus excubent,

Luxu remoto pessimo.

Quicumque ut horas noctium

une condnendo rumpimus,
itemur oinnes afiatim

Dont8 liealœ patriiv.

Prsesta, Pater piissime,

Patrioue compar Unice,

Cum Spiritu Paradito,.

K«;nans per omnc sîvculum. Aiuen.

O Père de souveraine démence,
Vous qui régissez l'univers,

Dieu i/ue rums adorons en la Ti inilé des

personnes

Et l'unité de la substance.

Dans, votre miséricorde, daignez

i^éer avec Ixinté

Nos larmes jointes à nos cantiqu«s ;

Faifes que dans un cœur purifié de
toute souillure,

Nous jouissions amplement de votre

présence.

Opposez aux ardeurs morbides de la

concupiscence et de l'irascibilité,

Les flammes salutaires de votre saint

amour.
Pour que nous veillions, ceints dei*

armes de votre grâce.

Et que la funçste sensualité demeure
éloignée de nous.

Accordez-nous cette grâce ; afin que
nous tous, qui interrompons en ce

moment le rejios des heures de la

nuit

Pour ehanter ensemble vos louanges,

Nous soyons alx)ndamment enrichis

Des (Ions de la patrie bienheureuse, j-

Kxaucez-nouH, Père très miséricor-

dieux,

l'iU unique égal nu l'ère

(,)ui, avec l'Esprit Consolateur,

Ké^ne/. dans tous les siècle». Amen.
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A LAUDES

HYMNE.—s. Grégoire.

Aurora jatn spargit polum :

Terris dies illabitur :

Lucis résultat spiculum :

Discedat omne lubricum.

l'hantasma nootis exylet :

Mentis reatus corruat :

(^uidqui«l tenebris horridum

Nox attulit culpa:, cadat.

Ut mane, quod nos ultimum

ilic deprecamur cernui,

(Jum luce nobis efttuat,

Hoc <luin canore concrepat.

Deo Patri sit gloria,

Ejus(iue soli Filio,

Cum Spiritu Paraciito,

Nunc'et per omne sivcuUim.

/

Amen.

Déjà l'auiore parsème le Ciel de ses

feux.

Le jour descend de nouveau sur nos

terres,

Déjà jaillit le dard de la lumière :

Qu'elles disparaissent les séductions

perfides.

(^ue le iantôme nocturne soit banni

loin de nous,

Que notre âme cesse d'être coupable,

Que l'horrible souillure

Qu'apporte avec elle la nuit si téné-

breuse du péché, tombe devant le

divin Orient. .

Kaites, nous vous en supplions hum-
blement, .

t^ue le matin qui sera le dernier

Nous mette en possession de la lumière

élernîUe,

Ncfe chants vous le demandent au ma-

tin de ce jour,

Gloire à Dieu le Përe

Et à son Fils unique.

Ainsi qu'à TEsprit Consolateur,

Maintenant et dans tous les siècles.

Amen.

r».-
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LB DIMANCHE A VÊPRES

HYMNE.—s. Gkkgoirk.

Lucis Creator optinie,

Lucem dierum proferens,

Primordiis lucis novau,

Miindi pafans originem.

tj (^ui mane junctuni vespcri
ji Diem vocari prsecipis :

!j
Tllabitur tetrum chaos,

[!
Audi preccs cflm fletibus.

Nemciis yravala criniinc,

Vil* sic exul hiunere,

Duni nil pcrenne (;ogriat, .«

Sese(|uc culpis illigat.

i, Cœleste pulset ostium :

•i Vitale lollat pra-mium :

- Vitemus omne noxium :

Purgcmus (nime pessimuiii.

;i l'ra-sta, Pater piisttiiue,

l'atrique cumpar Unice,
Cum Spiritu l'araclito,

RegnanH per umnc Sieciîluni. Amen.

Dieu infiniment bon, Créateur de la

lumière,

Vous qui faites luire le flaml)eau des
jours,"

Vous avez i)rélifdc à l'origine du
monde,

En produisant les premieis éclats de
tes astres nouveaux.

Vous qui avez voulu (|u'ori appelât
jour,

Le temps qui *nit le matin au soir ;

Les ombres du noir chaos nous mena-
cent,

Ecoutez les prières (jue nous accum-
pagnons de larmes.

Faites (|ue l'-ime .iccal)lée de crimes,

Ne se condamne point' à être exilée,

privée du don de la vie

En ne songeant à aucune des vérités

éternelles.

Et en s'engageant dans le péché.

(Qu'elle frappe à la porte du Ciel,

(,)u'elle enlève le prix de l'éternelle vie!

<^Uie nous évitions tout ce qui peut
nuire

Et que nous lavions toutes nos ini-

quités.

Acçordez-nous cette grâce, A l'ère

très miséricordieux.

Et vous, ô Fils unique égal au Père,
Qui régnez avec l'Esprit Consolateur
Dans tous les siècles. Amen.

I.

[iiMitfMtri^ii I
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T.A SECONDE PB'RIB À VÊPRES

HYMNE. -s. Grégoire.

Immense culi Conditoi,

(^)ui mixta ne contundcrent,

Aqua- flvjenia dividens,

Cfcluni dedisli limitcm.

Kirmans locinn cœlcslilms,

Siniulque terra- rivulis ;

Ut unda flammas temperel,

Terra- solum ne dissipent.

Infunde nunc, piissinic,

Donum perennis gratiae :

Fraudis nova- ne casilms

Nos error altérai velus.

Luccm tides adaugeal :

Sic luniinis jubar ferai :

Ha-c vana dunctal pruteral :

Uanc falsa nulla comprinianl.

l'iasla, l'aler piissinic,

l'atrique conipar Unice,

Cum Spiritu Paraclito

Jvegnans per omne sa-culuni. .Xmcu.

• Dieu infini, Créateur -du Ciel,

Qui, divisant la masse des eaux

Pourqu'elles ne se répandissent pas

avec confusion.

Xeur avez donné l'atmosphère pour

limite :

Ql^Bs-ignanl ainsi un lieu stable aux
' nuées du Ciel

Et en même temps aux cours d'eau de

cette terre,

De sorte que l'onde tempère la chaleur

El Tempèche de réduire en poussière

le sol terrestre.

Répandez maintenant dans nos

âmes, o Dieu très bon.

Le d»)n d'une grâce permanente

Afin qu'un nouvel artifice </« <///>wm ne

nous amène pas h des chutes,

(^ui nous meltraient sous le joug acca-

blant de la vieille erreur du péché.

(^ue votre grâce augmente en nous

la lumière et la' foi,

El qu'elle porte en nos cœurs cet écla-

tant (lambeau,

De telle manière qu'dle en chasse

toute vani^
El n'y soit con^imée par aucun men-

songe.

Exaucez-nous, A Père très miséri-

cordieux^

El vous. Fils unique égal au Père,

Qui avec l'Esprit Consolateur,

Hégnez dans tous les siècles. Amen.

'\
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LA TROISIÈME FERIE À VEPRES
^'

.^4'"

HYMNE.-!3. Ambkoise.

Telluris aime Conditor, ® Bienfaisant Créateur du monde^
Vous qui, séparant les eaux du sol ter-Mundi soluin qui separans,

Pulsis aqux molestiis, restre,

Terrain dedisti . immobilem : Et refoulant leur masse pesante,

-

*>

Avez donné à la terre son état stable.

Ul germen.ap^um proferens,
"

Afin que, faisant éclore les germes
Fulvis décora" floribus, propres à chatfue plante.

Fœcunda friictu sisteret, Elle s'embellit de fleurs aux couleurs
^ Pastumque gratutn redderet. éclatantes, .

<

,

Qu'elle devint et demeurât féconde en
fruits, '

Et. qu'elle procurât une nourriture

agréable.

•
. Mentis periisUx; vulncra Guérissez les plaies de notre âme :

Muiida virore gratiiv; ; (^ue la sève vigoureuse de votre grâce
Ut facla fletu diluât, • fassç reverdir son sol desséché.
Motuscjue pravos atterat. En lui apprenant à laver ses fautes

dans les larmes

Et à fouler aux pieds ses inclinations

vicieuses.

Jussis luisobtemperet : Qu'elle obéisse à vos ordres :

"

Nullis malis approximet : Qu'elle demeure éloignée de tout mal,
lionis repleri gaudeat, Qu'elle ait la joie de se voir comblée
Et mortis ictum nesciat. de biens,

•
Et ne connaisse jamais la mort du

péché.

Praesta, Pater piissinie, , Accordez-nous celte grâce. Père
Patrique compar Unice, très miséricordieux.
Cum Spiritu Paraclito Et vous son Fils unique et son égal.

'î

Regnans per omne saeculum. Amen. Qui régnez avec l'Esprit Conselàteur

:^--

Pans tous les siècles. Amen.

1 '

'"X "
M
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LA QUATRIÈME FÈRIBÀ V^BPRBS

HYMNE.— s. Ambroise.

Cœli Deua sanctissime,

Qui lucidas mundi plagas

Candore pingis igneo,

Augens decoro lumine :

Quarto die qui flammeam
Dum solis accendis rotam :

Lunre minislra^ordinem,

Vagosque cursus siderum :

Ut noctibus, vel luniini

Diremptionis terminum,

Primordiis et mensium :

Signum dares notissimum.

Expelle noclem cordium ;

Aljsterge sordes menlium :

Résolve culpœ vlnculum :

Everte moles criminum.

PriXio.ta, Pater piissime,

Patrique i-on\par Unice,

Cum Spiritu Paraclito

Regnans per omne sceculum. Amen.'

. pieu du Ciel, Dieu trois foia saint,

Vous ornez d'éclat et de feu

Les régions lumineuses du firmament,

Et en augmentez la brillante clarté.

Quand, au quatrième jour.

Vous allumez le char enflammé du

soleil

El vous réglez le cours de la lune, ;

Ainsi que la marche des astres,

Pour donner un signe très certain

Du point de séparation

Des jours et des nuits,

Et du commencement des mois.

De tous les cœurs, bannissez la nuit

Faites disparaîlre,lçs souillures de nos

âmes, ;_

Rompez les liens dji péché.

Déchargez-nous du poids accablant de

nos crimes.

Accordez-nous ces grâces, Père très

miséricordieux.

Vous aussi Fils unique du Père et son

égal,

(^ui avec l'Esprit Consolateur,

Régnez dans tous les siècles. .Amen.

'M>..

^
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LA CINQUIEME FERIE À VEPRES

HYMNE.

Mîijjniv^Deus potentiixT,

(Jiui fertili natos aqua
l'artim relinquis gurgiti,

Pnrtim levas in ivra.

t)cniersa lymphis impriinens,
SubvecUi Cfiïlîs erigens :

Ul stir|»e ab una prodita,

DIversa rL-pleant li)Ca.

I^rgiie cuuctis scrvulis
'

(^uus inundat unda sangiiinisj

Ncsciro lapsus criiiiinuni,

Nsc ferre nniriis tivdiuin.

Ut culpa nulluni dtprimal ;

Nullum effurat jaetantia :

Klisa mens ne concidal :

Elala mens ne corruat.

\

l'ricsta, Pater 4)iissime,

l'atririue compar Unicc,
C!um Spiritii Faraclito

Kcgnans per omne saculum. Amen.

Dieu, dont là puissance est infinie,

Vous laissez au sein des eaux une par-
tiç des êtres

Nés de leur fécondité ; *

Vous faites monter l'autre dans les

airs.

Enchaînant les uns dans les flots,

.Soutenant dans les cieux*cçux (|ue
vous y avez élevés,

Pour que ces êtres, sortis d'une mêlne
source,

Remplissent la diversité îles lieux.

Accordez \ tous vos humi)les servi-
teurs,

Purifiés par l'eftusion de votre s.-nij^,

La gr.îce d'ignorer les chutes criuii-

nelles

(i) lit de n'avoir pas à subir les an-
goisses de la mort.

Que le péché n'en fasse descendre
aucun dans l'abîme,

Qu'aucun ne s'élève par la présomp-
tion :

(Jue le OL'ur brisç ne se laisse pas
. abattre,

Que l'àme élevée si haut par rolir.

^rdce, ne tombe pas dans le pré
cipice. ^

Dîiignez nous ^^xaucer, Père'uès
miséricorditîlïx.

,

.'Et vous Fils Unique égalau P^re,
(^)ui, avec l'Esprit Ctmsolateur,
Régnez dans tous les sfècles. • Amen.

(I) Les angusi.sos (|ui .iccompagnent, et celles (lui suivront la moxt du
pccbe. %|

-1, \
.
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\> ;

><

LÀ>SIXIBMB FBRIB À ViPR^îS /

HYMNE.'—s. Ambroise.'

Hominis superne Conditor,

()ui cuncta solus ordinans, *

Hwmum jubés pro.lucere '

Keptantis et fera- genus ; ^

Et magna rerom corpora,

Dictu jubentis vivida,

Ter (emijorum cernas vices

Obtemperare servulis.

Uepelle, c|uod cupidinis

Ciente vi nos impetit,

Aut moribus se suggerit,

Aut acfibus se iuterserit.

Da gauc^orum praemia,

Da gratiarum munera :

Dissolve fuis vinciila, y
-

nAdstringe pai-is foedera.,
,

Prae^taj Pater pif^sime,^

Patrique compar Uniçg,
.

Cum Spiritu l'araclitô
^

Regnans peromne sœculum. Amen.

J
Souuerain Créateur de l'homoie,

|

Qui, réglant sei^l l'ordre de toutes

éfehoses, ••

Cd^mandez.à la terre de produire

Les diverses \spèces de reptiles et de

fauves, X
Et ordonnez que des êtres au corps

gigantesque.

Animés par un mot de votre bouche,

dissent en toutes circonstances,
,

Aux humains, vos serviteurs.

l<ÎJ5oussez les assauts que nous livre

L'impétueuse violence de nos passions,

Préservez-nous du mal qui tenn à pé-

nétrer dans nos habitudes.

Ou à se glisser dans nos actes, v

Donnez-nous les. joies de la récom-
' pence.

Donnez-nous les bienfaits de la grâce,

•frisez les chatneà\de la discorde,,

(i) Resserrez lejTliteRs de la paiV.

Exaucez-noirv Père ti

dieux.

Et vous, Fils unique^égal

Qui avec l'Esprit Coqisplateuî

Ré^ez dans tous les

( I ) Ces chaînes de la disconle sont celles du péché qui trouble l'ordre établi

par Dieu et nous révolte contre lui. Cette paix est celle de l'âme ch

tienne avec son Créa'eur, pacte scellé dans le sang du Christ, alliance

mirable qui doit aller se resserrant jusqu'à la patrie,'

^ 1

\
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44 0»DINAIR>. DU TEMPS.

"N^ f>i>m

Ii^ SAMEDI À VÊiPBBS

HYMNE.—s. Ambroise.

Jam sol recedit igneus
;

Tu lux perennis Unitas,

Nostris, beata Trinitas,

Infunde lùînen cordibus.

Te mahe laudum carminé,
Te deprecamur vespere :

'

Uiçnèris, ut Te supplices
Laudemus inter ccielites.

Patri, simulque Filio,

Tihique sancte Spiritus,

Sicut fu"it, sit jugiter

Si»;clum per omne gloria. Ainèn.

Le soleil disparaît avec ses feiix,

O vous qui êtes lumière.: Unité éter-

nelle,

Trinité bienheureuse,

Versez votre lumière dans nos cVturst

Le matin, nous/;hanlons vos louan-
ges.

Le soir, nous vous prions encore ;

Daignez 'feire, nous vous en supplions,
<2ue nous soyons associés aux concerts

des habitants des Cieux.

Glqire soit A jamais, comme elle le

fut toujour^,

'Au Pèrej et au Fils,

Et à' voijlUljjj^^^ayat,
pans to^JJUglyig^. Amen ,^>"#

M-^
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ACOMPLIES .

HYMNE. -s. AIUbrois»,

Te lucis ante terminum,
Reriinv Crealor, poscimus,

Ut pro tua clementia
Sis prœsul, et clementia.

Procul recédant somnia,
Et noxium phantasmatai
Hostemque nostrum comprime,
Ne poUuantur corpora.

Praesta, Pater piissime,

Patrique compar Uuice,

Cum Spiritu Paraclito,

Regnans per omnesa'ciihim. Amen.

.\vant la fin de ce jour qui s'enfuit.

Nous vous supplions, o Créateur de
^toutes choses,

D'êtfe dans votre clémence,

Notre protecteur et nutr^ gardien.

Que les songes et lés fantômes de la

nuit

S'enfuient loirt ce npus ; '

Comprimez notre ennemi : „

Que nos corps restent purs. .

Faites-nous cette grâce,' A Père.très

miséricordieax, •

,

Et vous, ô Fils'uiïique égal au Père :

. Vous qui, avec l'Esprit Consolateur,

Régnez dans toirs les siècles. Amen.

^>
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46 , ' ORDINAIRE ntJ TEMPS.

ANTIENNJES A LA SAINTE VIERGE
Àlma Redemptoris Mater quœ pervia

cœli

Porta manes,^ et Stella maris, Succurre
cadenli, (^

Surgere qui curât, populo ; lu qua- ge-
nuisli,

Nafura mirante, tuum sanctum geni-
torem,

Virgo prius ac posterius. Gabrielis ah
ore

Sumens illud Ave, peccatorum miserere

s
Ave Regina cœlorum,

Ave Domina Angelorum :

Salve ratjix, salve porta,

Ex qua mundo ïdx est orta.

Gaude Virgo gloriosa,

Super omnes specioSa.

Vale, o valde décora.
Et pro nobis Christum exora.

Regina otli l«?tare, alléluia,

Quia quem meruisti porlare-, alléluia,

Kesurrexit, sicut dixit, alléluia,

Ora pro noftis Deum, alléluia.

Salve, Regina, maler misericordia.-,

vita, dulcedo et spes.tjostra, salve.
Ad t« clamamus exsuies, filii Hev;v.
Ad te suspiramus, gementes et

fientes \p hac lacrimarum valle. Eja
Ergo advocata nosira, illos luos
miséricordes oculos ad nos con-
verte. Et Jesuni, Iwncdiclum fruc-
«ium ventris iui, nobis post hoc

•exsilium ostende. O démens, o
pia, o dulcis Virgo Maria, _

Auguste Mère du Rédempteur, vous
qui êtes la Porte du ciel toujours
ouverte,

Et I Etoile de la mpr, secourez ce peu-
ple qui tombe

Mais qui déSira se relever. Au grand
étonnernent de la nature.

Vous avez donné naissance à votre
divin auteur.

Vierge dans la conception, Vierge
après l'enfantement.

Vous (jui avez reçu de Gabriel le salut,
daignez prendre pitié des pau-
vres péchitur-.

Salut, Reineîes-Cieux
;

Salin, Souveraine des Anges,
Tige féconde. Salut. SaUit, Porte du

ciel

Par latiuellc la lumière s est levée sur
le monde.

Jouis-ez de vos honneurs, ù \'ierge
. glorieuse,

Bftle et ravissî\nte pardessus louirs les
créatures,

.'Kdieu, ù toute belle,

Et implorez le Christ en notre faveur.

Keine du Ciel, réjouissez vous, al-
léluia,

Car celui que vous avez mérité de por-
ter, alléluia.

Est ressuscité c(mime il l'avait dit,
alléluia.

Daigne/ prier Dieu en notre faveur,
alléluia.

S.ilut, «> Keine, .Mère de miséri-
corde, notre viq, notre douceur

' *"'', ',"''li^'«l't''<iiice, siilut. EnJanls
<l'tjf(ruï;>lheureux exilés, nous
cr>wis vers vous, nous soupi-
rons Vers vous, gémis.sani et
pleurant dans cette vallée de lur-
nus. Oh ! de grâce, notre avo

,
cate, tournez donc vers nous vt>s H
regards mLséricordieux. Et au

j
sortir de cet exil, montrez-nous
Jésus, le fruit béni de vos entrail
lea, A clémelile, A charitahip, ..

"lîOTcoTTëi^elîftrîer
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PROPRE DU TEMPS.

LE SAMEDI AVANT LE 1er DIMANCHE DE

L'AVENT À VtPRES

HYMNE S. (iRiicoiKE.

Creator alrile siderum,

l'.terna lux credentium,

lesii Redemptor omnium,
ïnlende-volis supplicum ;

(^)ui (livmonis ne framlilnis

l'eruet orlhs, impeUi

Amoris actus, languidi

Mundi mcdela factus es.

Commune? <jjii nuindi nefas

lll expiarès, acl Cniccm

K Vir^inis sàcrario

Intarla prodi-. victima ;
•

'_'u}us potcsias glorias

Ni)men(|uo ciim primiim «^onal,

Kt Cirlilcs et inferi

Tremente cuivaniiit ^enii.

Te deprecaniur ullim.v

Magnum (hei Judicem ;

Arniis superniv i:;rati;v

Défende nos al) hostihus. •

Virtus, honor, laus, gloria

Deo l'alri cum Filio,

Sanclo timul raraclito,

In sivculorvini s.voula, Amen.

Hienfaisnnt Créateur des Cieux,

Lumière éternelle des croyants,

Rédempteur de tous les hommes, ô

lésus !

Ecoutez les vo-ux de ceux qui vous

prient.

Afin d"e»npôcher la terre de périr,

l'ar les pièges du démon, dans 1 élan

de votre amour.

Vous vous êtes lait le remède

Des maux de ce monde Languissant.

Tour expier sur la croix,

Le crime comnnm des hommes,
() victime immaculée,
N'dus sortez de l'auguste sein de la

Vierge.

Devant votre puissance et voire

gloire.

Dès «pie votre nom se fait entendre,

Le Ciel et l'enfer,

l' léchissent en tremblant le genou. •

luge .souverain du ilernier jour,

Nous vous en supplion.s,

Dffende/nous des ennemis,

l'ar les armes de la grâce céleste.

Puissance, honneur, louange et

gloire.

.\ Dieu le Père et à son Fils,

Ainsi qu'au saint ("onBojaleur,

Dans les siècles des siècles. Amèn.

/ j
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48 PROPRK nu TEMPS.

LA NATIVITE DU SEIGNEUR
AUX leres VÊPRES
HYMNE. -s. Ambroise.

Jesu Redemptor omnium,
Quem lucis anle oriRinem
Parcm paterne gloria;
Pater supremus edidit.

Tu lumen el splendor l'a ris,

Tu spes perennis omnium.
Intende quas fundunt preces
Tui per orbem servuli

Mémento, rerïim Conditor,
Nostri quod olim corporis,
.Sacrnta ab alvo Virginis
Nascendo, formam sumpseris.

Testatur hoc pniîsens dies
Currens per anni circulum,
Quod sohis e sinu Pat ris

Mundi salua adveneris.

Hune astra, tellus, aequora.
Hune omne quod coelo suliest,
Saiutis Auctorem nova;
Novo salutat cantico.

Pt nos, hoata quos sacri
Rigavit unda .SanRulnis.
Nalnlis ob diem tui,

Hymni tributum snivimus.

Jesu til)l sit gloria,

Oui natus es de Virgine,
Cum Pâtre, et almu Spiritu,
In simpîterna snjcula^ Amen.

O Jésus Rédempteur de tous les
hommes,

Vous qu'avant la première aurore,
En sa Paternité suprême,
Le Père engendra d'une gloire égaleà

la sienne. ,^
'4

Vous lumière et splendeur 4u Pèrè|
Vous, l'éternelle espérance de t6«j«.

••

Ecoutez ces prières que vos flumbles
serviteurs vous adressent

Par toute la terre.

-Souvenez-vous, Ô Créateur du
monde,

(,)He vous avez un jour,
En naissant d'une V^ierge toute pure,
Pris un corps semblable au nAtre.

Le jour présent,
Ce jour que ramène l'année dans son

cours,

Atteste que seul descendu . du scift du
Père,

Vous êtes ven*i sauver le monde.

Les astres, la terre. In mer
Et tout ce que le ciel couronilb.
Saluent par ur. nouveau cantique
L'Auteur d'un salut nouveau.

*

El nous, qui avons été lavés
F'ar l'effusion de votre >ang divin.
Nous vous offrons, A Christ, le tribut

de cet hymne.
A la gloire de votre jour natal.

O Jé.sus qui êtes né de la Vieree.
Soyez glorifié

Avec le l'ère et l'Esprit -.Saint
Dans les siècles éternels. Amen
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A LAUDES

HYMNE. -SÉDiJi.ius.

A solis ortus cardine

Ad usque terrae limiter»,

Chrislum canamus Principem

Natum Maria virgine.

Beatus auctor stçculi

Serviie corpiLs induit :

Ut carne carnem liberans,

Ne perderet quos condidit.

Cast,3e parent is viscera

Cœlestis intrat gratia :

Venter Puella; bajulat

.Sécréta, quae non noverat.

Domifi pudici pectoris

Templum repente fit Del :

Intacta nesciens virum,

Concepit àlvo Filiiim.

Enititur puerpera,

Qi'em Gabriel prcedixerat, ,

(^uem ventre Matris gestiens

Haptista claiisum senserat;

Fano jacere pertiilit :

l'raesepe non abhorruit ;

F,l lacté modico pastu» est

l'er ([iiem nec aies esurit.

Guiiilet chorus cifleRiiiini,

Et .\ngeli canunt Ue» :

l'alamque fit rasioriluis

l'astor, Creator onioiiim.

Jesu, tibi sit gioria,

Qui natus es Je Virgine,

Ciim l'atre et almo Spiritu,

In sempiterna S4vcula. Amen.

^

Du point où le soleil se lève

Jusqu'aux limites de la terre,

Chantons le Christ -Roi,

JNé de la Vierge Marie.

Le bienheureux Auteur du monde
Revêt un corps de servitude.

Afin (jue délivrant la chair par la

chair,

Il sauve de leur perte, ceux qu'il a
créés.

Au sein d'une chaste- Mère,
Descend la grâce céleste,

Les flancs d'une Vierge portent

Un mystère qu'elle ne connaissait pas.

La demeure d'un sein pudique
Devienjl soudain le temple de Dieu ;

La Vierge, intacte et toujours pure,

Conçoit un fils dans ses entrailles.

Cette jeune mère enfante

Celui qu'annonça Gabriel,

Celui dont fean, captif encore au sein

maternel.

Reconnut la présence.

' Il a souffert de reposer sur la paille;

Il n'a pas eu horreur de la crèche ;

Il s'est nourri d'un peu de lait.

Lui qui rassasie jusqu'au petit oiseau.

Le choeur des Esprits célestes .se ré-

jouit,

Et les Anges chantent à Dieu ;

Il se manifeste aux l)ergers,

Lui le Pasteur, le Créateur de tous.

Gloire soit à vous, A Jésus !

Qui êtes hé de la. Vierge :

Gloire nu Père et à l'Esptit-Saint,

. Dans les siècles éternels. Amen,

m
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s<^ J'ROI'RR nu TKMPS.

LES SAINTS INNOCENTS A MATINES.

HYMNE- rRUDENCE

Audit tyrflnnus anxius
A(iesse regum Principeni,

<^iii nomen Israël regat,

Teneatque David regiam.

Exclamât amens nuntio
Successor instat, pellinuir :

Satelles i ferrum râpe :

Perfiinde cunas sanguine.

Ouid prnficit tantum nefas ?

<,)ui<l crimen Herodem juval *

Unus tôt inler funera
I^npune Christus tollitur.

Jcsu, tihi sil gloria,

9"i natits es de N'irgine,

Cum l'atre, et aliuo Spirijii,

In scmpitt-rna s;vcula. Anu-n.

L'inquiet tyran vient n'apprendre
La naissance du Roi des rois,

De celui qui 'doit régir Israël,

Kt occuper le trône de David.

A cette nouvelle, il s'écrie tout
éperdu :

Un successeur arrive, on me chasse
!

Allez satellites, jirenez le fer,

HKindes- de sang les berceaux.

- A (|uoi sert un Ici forfait ?

(,>uelle est pour Hérode l'utilité di ce
crime?

.Seul le (Christ est dérol)é à ce grand
carnage

Kl il se trouve on sûreté.

("iloire à vous, A Jésus,

<,)ui èlçs né (le la Vierge :

(doirt- au ''ère et à l'Ksprit <livin,

Dans les siècles éternels. Amen.

•

*

•
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PROPRE OU TEMPS. S»

A LAUDES.

HYMNE.—Prudenck

Salvetc fl«*es Martyrum,
(^iu)s lucis ipso in limlne

Christi inseciitor sustiilit,

Ceu turho nascentes rosas.

Vos prima Christi victimn,

(îrex immolatoriim tencr,

Aram sub ipsam simplices

l'nima et coronis luHitis.

Jcsu, til>i sil gloriu,

Qui nalus es de Virgine,

CHm Pâtre, et almo Spiritu,

Itl sempilerna Siecuia. Amt-n.

Salut, ô fleurs des Martyrs !

Vous que, au seuil même de la vie,

r^e persécuteur du Christ a moisson-
nés,

Comme un tourbillon enlève les roses

naissantes.

Vous êtes les .premières victimes du
Christ,

Tendre troupeau d'enfants immolés :

Innocents, sous l'autel même vo'us

joue/,

.Avec vos palmes et vos couronnes.

A vous soit la gloire, A Jésiis,

(J,ui êtes né de la Vierge ;

Ainsi qu'iu Père et au Saint-Ksnril
Dans les siècles éternels ! Ameh.

s
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52 PROPRE DU lEMPS.

L'EPIPHANIE DU SEIGNEUR AUX
iWes VÊPRES.

HYMNE. -Skdumus.

Crudelis Herodes, Deum
Regevn venire qiiid times ?

UTon eripit morlalia

Qui régna dat cœlestia,

Ibant Magi, quam viderant

Stellam sequenles prreviam :

Lumen requirunt lumine,

Deum fatentur manere.

Lavapra puri gurgitis

C<vlestis Agntis atti^it :

Peccata, quae non detulit,

Nos al)lueftdo sustulit.

Novum genus jiotenlia- !

Aquœ rubescunt hydria-,

Vinumque jussa fundere

Mutavit unda origineni.

Jesu, tibi sit gloria,
^

Qui apparuisti gyntihus,

Cum Pâtre, et aîmo Spirilii.

In sempiterna sit'culii. Amen.

Cruel Hérode,
Pourquoi crainsiu l'arrivée d'un Dieu

Roi >
,

'Il ne ravit pas les sc;eptres mortels,

Celui qui donne Içs royaumes célestes.

Les Mages s'avançaient, suivant

l'étniJe

<>u'ils avaient vue et qui marchait de-

vant eux ;

.Sa lumière leur fait trouver la rraie lu

mière, '
,

Par !eurs présents, ils reconnaissent un
Dieu.

L'agneau céleste a touché

L'onde du lavoir de pureté ;

'Pai son ablution, il lave et détruit en

nous
Des péchés qu'il n'a point commis.

Nouveau prodige de puissance !

L'eau rougit dans les urnes i/e Cana ;

Jésus (irdonna de verser : l'eau change
natu^8>.•

Va s'écoule en flots de vin.

O Jésus, (|ui vous <t«»s,févélé aux
(ifiilils,

( iloire à vous, '

Ainsi (iu'ai| l'ère et à l'Esprit divin.

D.ins les siècles éternels. Amen.

r

~-4<U&iA^> ^»>t >ii<. *
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HYMNE.--Prudence. 4
T

snla maguarum urhium Béthléhem, tu surpasses seule en
Major Bethlem, cui conligit grandeur les villes les plus célè-

Ducem salulis celitus • bres

Incorporalum giçnere. Toi à qui revient l'honneur

D'engendrer l'Auteur de notre salut,

r Descendu du ciel et revêtu d'un corps '3:

mortel.

(^uem Stella, (fiuv solij rolahi Une étoile dont la beauté et l'éclat

V -1..Vincit décore ac lumine. surpasse le soleil.

V'enisse terris nuntiat Annonce que c'est un Dieu, :r^-

Cum c.une terrestri Deum. Revêtu d'une chair terrestre. - "fSï

>• (^ui est venu sur la terre.

Videre p()9t(]uam illuni Magi, Les mages après l'avoir vu.

Eoa proinunl munira,
SlratKiuc voli.s offerunt

Découvrant des dons apportés
d'Orient :

Thus, myrrham, et aurum regium. Se prosternant jN lui offrent avec "!:''',

leurs V(»ux,
.

^-"^

L'encens, la myrrhe, et l'or des rois.

Regeni Deunu|ue annuntiant Ces trésors et l'odeur suave de l'en-

Thésaurus, -et fr.igrans odor cens de Saba
j'e'

,
Thuris Saba-i, ac myrrheus Atteste la présence d'un roi et d'un -f:

l'ulvis Sepulçhrum pnedocet. Dieu ; .

Kt la poudre de myrrhe
.. !..

Nous prédit la sépulture.

Jesu. tibi sit gloria, Jésus, qui vous êtes révélé aux
(^)ui apparuisii (lentibus, Gentils,

Cum i'atre, et Almo Spiritu, (iloire il vous.

Im sempitçrna sacula. Amen. Ainsi qu'au Père et, à l'Ksprit divin

Dans les siècles éternels. Amen.

~*-
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54 l'RIKKF. DU TEMPS.iOK

LE SAMEDI APRES LES CENDRES A VEPRES
HYMNE—s. Gri^coire.

Audi bénigne Conditor,
Nostras preces cum fletibus
In hoc sacro jejunio
Fusas quadragenaric.

Scrulator ahiie cordium,
Infirma tu scis viriuni :

Ad te reversis exhibe
Keumsionis gratiam.

^
Mullum quideni peccaviauis,

Sed parce confitentibus :

Ad uoniinis laudcni tui

CoViCer mecrdani languidi.s.

Concède nostriim conter!
Corpus per al)stinenliam,

('ulpa' ut relincpiant pabuhim.
Jejuna corda criuiinum.

l*rivsla lieata Trinilas,
("oncede simplex L'nitas,

Ut Fructuosa sint tuis

Jejuniorum nuinera. Amen.

Créateur plein de bonté,
Daignez écouter les prières que nous

répandons avec nos larmes,
Durant ce jeûne sacré,

De (piarante jours.

O divin scrutateur des cunirs,
Vous connaissez l'insuffisance de nos

forces,
'

Accordez l.i grâce du pardon
A ceux (|ui reviennent à vous.

Nous avons, il |;st vrai, beaucoup
péché,

Mais pard(>nnez à ceux (pii le confes-
scnt^q^

Et pour la gloire de voire nom,
(iuerissez nos àmcs languissantes.

Faites que la résistance de notre
corps

Soit abattue ])ar l'abstinence :

Afin que nol/e cceur, soumis à un
jeune spiritu<j], \

Ne cherche plus (in aliment dans )e
péché.

,

.\ccurdez-nous cette faveur, ô Tri-
nité bienheureuse,

IJnilé parfaite ! •

Rendez fructueux pour vos fidèles
Les jeunes dont il vous offrent le tri-

but. Amen.

^^^^^MtEmBSVnMNHl
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PROPRE DU TEMPS. 55

LE SAMEDI AVANT LE DIMANCHE DE LA

PASSION À VÊPRES.

HYMNE-S. FORTUNAT.

Vexilla Régis prodeunt :

Kulget CrucJs mysteriuni,
Qua vila morlem perlulit,

Kt morte vitam protulit.

Quiv vulnerata lancex-

Mucrone diro, criminum
Ut nos lavarel sordibus,

Manavit iinda e: sanguine.

Impleta sunt, (|iuv concinit

Divvid fideli Carminé,
Dicendo nalionibns :

Kc'gnavit a ligno Deus.

Arhor décora, et fidgida,

Oriiala Rcgis pyrpiira,

Mlfctra digno slipite

Tain sancla niembra tangcre

lîeala cujus biacliii^

l'relin.ii popendit sii-culi,

Slatera facta corporis,

Tulitipie pr;vdam lartari.

O Criix, ave, .si)e.s unira,

Hoc l'assionis teinporc

l'iis adauge gratiain,

KeiM|Uo dele crimina.

Te, Ions salutis Trinilas,

Cullaudet < mnis spirilus :

<J*uibu.s Çriicis victoriam

Largiris, addt pra'Jvjiuni. Ainei:

L'étendard du Roi s'avance ;

Voici briller le mystère de la Croix

Sur ktquelle la vie a souffert la mort
Et par sa mort nous a donné la vie.

De son cAté blessé

l'ar le fer cruel d'une lance,

^

Coulent l'eau et le sang
Pour laver à jamais nos souillures.

Il s'est accompli
L'oracle de David (|ui dans ses chants

inspirés, .

Avait dit aux nations :

Dieu régnera par' le bois.

Tu es beau, tu es éclatant degloire
Arbre paré de la pourpre du Roi,

.Tronc choisi sur une souche bénie.

Et trouvé digne de toucher des meui-

l)res si sacrés !

Heureux arbre, aux bras du(|uel

Fut suspendue la rançon du monde,
Tu es devenu la balance oîi fut pesé ce

corps,

Dont le |)oid.s divin enleva sa proie à

l'enfer.

Salut, n Croix, notre unique espé-

rance !

En ces jours consacrés ^ honorer la

passion du Sauveur,

Augmente la grâce dans les âmes
justes,

F.riace les crimes des coupables.

<,)ue tout "esprit publie vos louanges,

O Trinité, source de noire salut.

Vous nous donne/ la victoire par la

Croix,

Daigne/.-y ajouter la récompense.
Ameni

m m
' É
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56 PROPRE nu TKMPS,

LE DIMANCHE DE LA PASSION A MATINES.
HYMNE.— Claudien Mamekt.

. Fange, lingua, gloriosî

Lauream certaminis,

Et super Crucis trophaeo,

Die triumphum nobilem :

Qualiter Redemptor orbis

Immolatus vicerit.

De parentis protoplasti

Ffaude Factor condulens,
(^uan'lo poTii nuxialis

In necein morsu mil :

Ipse'lignum tune notavit,

Damna ligni ut solveret.

Hoc opus nostrtu salutis

Ordo deppposceral ;

Multirormùs proditon»»

Ars ut arteiu falk-ret,

Et modelam ferret Inde,'

Hpslis unde hvserat.

<^uand() venit ergo sacri

IMeniludo teniporis,

Missns est ab arce l'atris

Natus, orbis Conditor ;

Atcjue ventre virginal!

Carne amictus prodiit.

Vagit infans inier arcta

Conditus prœsepia :

Membra pannis involuta

Virg«i mater alligal :

Et Dei nianus peiJesquo

Stricta cingiffascia.

ù-mpiterna sit Imalic

Trinkati gloria,

.lùjua r*«vtri KilicK|ue,

Far decus^raolito :

Unius Triniqjhe nomen
iiamiet universtm-f.—A>ttcrt r

Chante, 6 ma langue,
Les lauriers d'un glorieux combat ;

Célèbre la noble vict7)ire
.' Dont la'^Cijoix est le trophée.
Comment le Rédempteur du monde,
Triomplje ^s'immolant.

Celui qui forma de ses mains notre
premier père, .

Compatit à son malheur, quand, par
suite de la lourfeyie du démon,

Il mangea d'un fru^t^uneste
Et se précipita aitj^r'fllns la mort.
Dès cemoment le Créateur lui-même

désigna le bois*° . „

Four réparer les dommages, qu'avait
causé.i le t)ois.

Ce bois, l'it'uvre de notre salut
'

Le réclamait,

Alin qu'un divin stratagème déjouât
.^artifice

D'urWÀitre habile à prendre toutes
ïes Jorrties,

Et nous procurât le remède par l'ins-

trument même
Dont cet ennemi s'était servi jwur

, nous blesser. ' ^^^

Lors donc c|ue le ttj.mp!S' marqué par
le décret divin

Fut accompli.

Celui par (|ui le monde a été créé
Fut envoyé du haut du trône de son

Tère,
'

Et naquit d'un sein virginal.

Revêtu de notre chair mortelle.

Petit enfant,'*11 vagit,

Couché dans une pauvre crèche
La Vierge sa mère enveloppe
.Ses membres de langes qui les capti-

vent,

l'illc entoure d'étroites bandelettes
Les mains et les pieds d'un Dieu.

i?^oire éternelle
""

yA la i)ienheureuse Trinité ;

Honneur égal au Fère au Fils
Va au Faraclét :

I.rf3uange de la i)art de tous les êtres
"A celui qm feunîna TfinÏÏfTrUmté:

Amen.

)
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* À LAUDBS «
y

. HYMNE.- FORTUN AT. /

Lustra sex qui jam peregit,

Tempus implens corporis,
Déjà le Rédempteur a parcouru six

.

.

lustres, {\)
.Sa vie mo'rtel.le touche à sa fi ri'

Sponte liliera Redemptor -—-
- Passioni deditus,

^.gnus in Crucis levatur
C'est libreinènt et volontairement .

Qu'il se livre aux tourments de sa pas-
sion, "*

"

^

[mmolandus stipite.

Et ce divin agneau, est élevé sur l'ar-

1

bre de la Croix,

^ Pour y être immolé.

Felie 9otus ecce lanj^uet : , Abreuvé de fiel, le' vqjlà languis-
sant : '

A

D Spina, c avi, lancea '

Vfite corpus perforarunt : Les épines, les clous, la lance
"

.M..
Jnda manat,^el cruor :

i

Ont transpercé ss( .-hair délicate \ -,
rerra, ponius, astra, miUTtlu^,

J>uo iavantur flumine !

1
.

L'eau^et le sing découlent ^e Sa bles-

sure, 1

Et ce fleuve purifie
, , >

La terre, la mer, les ajitres et le mor^de
entier.

t

Crux fîdelis, irrter omnes () Croix, l'appui de, notre con-
.

^rlx)r una nobilis»: # .

)ilva talent nuUa profert

fiance ; ' " • .

» t «

Arbre seul illustre' entre tous les ?u-
. ".-,

''ronde, flore, gennine :

3ulce ferrum, dulce lignuni,

tres, % •

Nul forêt n'a produit ton pareil
-

^ulce pondus sustinent. Pour le feuillage, la fleur et le fruit,

Il nous est cher,' ce fer ;- il nous est
cher, ce bois ; "• ^

Et combien est doux le fardea'u qu'ils

soutiennent.

l

• f

Flecte ramos arlwr alta, Fléchis tes branches, arbre élevé.
['ensa laxa viscera, Soulage les membres qui y sont ten- l
ît rigor, lentescat ille, dus. '

,

^uem dedil nativitas ; (Qu'elle s'adoucisse cette raideur.
1,

St superni membra Re^is (^ue te donna la nature, .4

'ende mitî stipite. Etends sur un tronc plus doux
'

1 > *'

-
•

Les membres du Roi suprême. . f'

rfr
—Lmtre, espimette-ctnqgiTs: ~ —

-|

«
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58 PllOPRE DU TF.IUPS.

Sola digna tu fuisti

Ferre muiidi victimàm
;

Atque^ortum prseparare
Arca mundo naufrago,
Quam sacer cruor perunxit,
Fusus Agni corpore.

Sempiterna sit beatae
Trinitàti gloria,

.Equa Fatiri, Filiôque
;

Par decus Paraclilo :

Unius Triniqu» nomen
Loudet universitas., Amen. "

Seule tutks été trouvée digne,
De porter la victime ^u monde.
Et d'être pour ce monde naufragé,
L'arche qui mène au port,

O Croix qui fus "Si-rosée par le sang'
divin

Qui s'échappa du corps de l'Agneau.

t .. •

Qloire /éternelle

A la bienheureuse Trinité,

Honneur égal au Père, au Fils,

Au Pararlet :
'

,

Que tous les êtres louent
Cdui qui réunit la Trinité à l'Unité.

i Amen.

V

ï\
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. PROPRE DU TEMPS. —sa.

LÀ SAMEDI IN ALBIS A VÊPRES
.HYMNE.

'Ad regias Agni dapes
Stolis amicti candidis,

Post transitum maris Rubri,

Christo cana'fnus Princîpi.

Diviua cujus Charitas

Sacrum propinat sanguinem,
Almique membra corporis «

Amor Sacerdos ipimolat-.

Sparsum cruorem postibus

Vastator horret Angelùs :

F'ugitque divisum mare,

Merguniur hostes fluctibus.

Jam Pascha nostrum Chtistus est

Paschalis idem victima,

Et pura puris mentijiiis

Sinceritatjs azyma.

O vera cceli Victima,

Subjecta oui sunt tartara,

Soluta mortis vincula,

Recepta vitne prnemia.

Victor, subactis inferis,

Trophaea Christus explicat,

Cœloque aperto, subditum
Regem tenebrarum trahit.

Ut sis perenne menti lias

Pasichale, fesu-, gaudium,
A morte dira criminum
Vitae renatos libéra.

Deo Patri sit gloria,

Et Filio, qui a mortuis

Surrexit, ac Paraclito,

In sempiterna saecula. Amen.

Au festin royal de l'Agneau
Portant la robe blanche
Après le passage de la mer Rouge,'
Chaiitons le Christ, chantons, notre

Roi.

C'est lui dont la charité divitvè

Nous verse à lioire son propre sang
;

.Son amour est le sacrificateur qui im-
mole

Les membres de son corps sacré

Devant le si^ qui teint les p'ortes

C'Ange exterminateur est saisi de
crainte :

La mer, divisée en deux, fait devant
nous ",

Nos ennemis sont submergés dans les

flots.

Notre Pâque à nous, maintenant est

le Christ.

Il est notre victime pascale ;,

Il est pour les cœurs purs,

Le pur azyme de la sincérité.

O viclitiie vénérable, venue du ciel

Par qui les^enfers sont domptés.
Les liens de la mort br\sés.

Les dons de la vie recouvrés
;

Vainqueur des enfers terrassés,

Le Christ déploie son étendard
;

Il rouvre Id^iel,

Et traîne en captif le roi des ténèbres.

Pour être toujours, A Jésus,
Là joie pascale de -nos âmes.
Daignez affranchir de la cruelle mort

du péché,

Ceux que vous avez fait renaître à la

vie. —
^

Gloire soit repdue à Dieu le Père,
Et au Fils qui est ressussité d'entre les

morts,

Ainsi qu'au Paraclet,

Dans les siècles éternels. Amen.

V
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60 PROPRE ^U TEMl'S.

L'ASCENSION DB NOTRE SEIGNEUR
À MATINES.

.'î':terne Rex altissime,
Redemptor et fidehum,
Cui mors perempta (letulit
Summœ triumphum qloriît

Ascendis orbes siderunij
Qui) te vocabat-crelitus
CoIIata, non hiimanims,
Keriim potestas omnium :

Et trina reruni machina,
Cœlestrum, terrestrium,-
Et inferorum condita,
Flectat genu.jam subdiia.

Tremunt videntes Angeli
Versam vicem mortalium :

l'eccat caro, inundat caro,
Régnât Deus Dei caro.

•Sis ipse nostruni gaudium,
Manens olympo priemium,
Mundi régis qui fabricam,
Mundana vincens gj|udia.*

Hinc te precantes, qtineSiumus,
Ignosce culpis omnibus,
El corda sursum subleva
Aite superna graiia.

HYMNE.

Roi éternel et très haut,
Rédempteur'des fidèles,
Votre victoire sur la mort, ,nie vous

avez détruite,
•Vous a donné un triomphe glorieux.

Vous vous élevez au dessus de la ré-
gion des astres,

Jusqu'à ce irône d'oii vous allez exer-
cer

L'universelle puissance
Que le Ciel, et noi^^ l'homme vous a

conférée. »

Les trois règnes du monde,
La terre, les cieux, les enfers,
.Soumis a votre empire
Fléchissent le genou «levant votre

Maieste.

Les Anges tremblent en voyant
Les changements opérés dans le sort

des mortels :

La chair avaii péché, et la chair pu-
rihe, '

^'"

^.^"J^
,^^if"e dans la'l'chair d'un

Soyez voiistméme notre joie
Vous qui nous attendez au ciel pour v

être notre r«ieom pense,
Vous (,ui gouvernez l'univers, -

ba.s''

'''""^ ''""^ ''"* '" Jo'^fJ'ici-

Nous vous a.lressons encore nos
prières ;

Et£^;.„ haut vers v„u.. „0.

P«r la vertu de la céleste grâc.
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Ut cum repente cœperis
Ciarere nube Judicis,

Pœnas repellas débitas,

Reddas coronas perditas.

PROPRE DIT TKMPS. 6i

Jesu, tibi sit (;ioria,

Qui Victor în cœlum redis,

Cum Pâtre et alnio Spiritu,

In sempiterna saecula. Amen.

Afin qu'au moment où soudain vou
paraîtrez

Edatant de gloiref, venant comme
Juge dans la nuée, ,

Vous écartiez de nous les châtiments
que nous méritons,

Vous nous rendiez les couronnes qu
nous avons perdues.

O Jésus qui, vainqueur, remontej
dans les cieux,

Gloire vous soit rendue.

Ainsi qu'au Père et au Saint Esprit,

Dans les siècles éternels. Amen.

%,

"•(
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À LAUDBël.

HYMNE.

Salutis humanœ Sator,

Jesii voluptas cordium
Orbis redempti Gonditor
Et casla lu.x amantium.""

Qua victus es clementia.
Ut nosira ferres crimina,

Mortem subires inuocens,

A morte nos ut toUcres ?

Perrumpis infernuin chaos,
Vinctis catenas detrahis :

Victor triumpho noliili

Ad dexteram Fatris seules.

Te cogat indulgemia,
Ut damna, nostra sarcias,

Tuique vuJtus compoics
Dites beato iumine.

Tu t\u\ ad astra et senila.
• Sis meta nostris cordihus,
Sis lacrymarum gaudium,
Sis diilce vii;v i)rivmiiini. AmiMi.

( I) Plus littcralt'uent >i'>in

(ij Auteur du saiut de l'homme,
O fésus la joie des cœurs,
Créateur de ce monde que vous ave?

racheté,

Et chaste lumière de ceux qui vous
aiment.

(^)uelle clémence a triomphé dt
vous,

En sorte que vous vous soyez charge
de nos crin^'es,

Et qu'innocent vous vous soyez soumis
a la mort,

Pour nous arracher nous-mêmes à Ij

mort ?

Vous avez brisé, les juirtes des abi
mes infernaux,

\'ous avez fait tomber ios chaînes de^
capti(> ;

/-.

Après vdire victoire vou.s avez obtCTKi
le phis noble triomphe,

Kl vuus êtes venu vous asseoir ,'i 1

droite du l'ère.

- L.ii^si'zvous tk-i'hir encore par votre
non le,

l'oiir reparer nos malheurs
;

l'.t l:iii(.'.>iiou^ jouir

De la bicnhi'iirfusf Juniiric do votre
\ isai^f .

\ ou-, ites le guide (I la voie qu
mènent aux cieux

;

Soytv aussi le but au(piei aspirent no,'

riiifrs
;

Soyez la joie de no> larines.

Soyez la douce reciMiipence de notrv
vie. ,\iiieii.

///• i/t iio/n' itf^f.
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LA FÊTB DE LA FBNTBGÔTB AUX làRBS
VÉPRBS.
HYMNE.

Veni, Cfeator Spriritus,

Meinjes tuorum visita,

Impie superna gratta,

Qu3e tu creasti, pectora.

Qui diceris Paracîitus,

Altissimi donum Dei,

Fons vivus, ignis charitas,

Ek spiritalis unctio.

Tu septiformis munere,
Digitus paternre dexterœ;

Tu rite promissuni Fatris

Sermone ditans guttura.

Accende lumen sensibus,

Infunde amorem cord bus,

Infirma nostri^corporis

Virlute firmàns pcri^eli.

Hostem repellas iongius,

l'acemque dones protinus ;

Ductore sic te prwvio,

Vitemus omne noxium.

l'er te sciamus da Patrem,
Nuscamus atque Kiliutn,

Teque utriuMjue Spiritum

Credamus omni tempore.

Deo l'atri sit gloiria,

i£t Filio, qui a mortuis
Surrexit, ac Paraclilo,

In saeculorum wecula. Amen.

Vener, Esprit Créateur, (i)

Visitez les âmes de vos fidèles

Remplissez de la grâce céleste • ,

Les cœurs que vous ayez créés.

Vous êtes appelé le Paraclet,
Le don du Dieu très haut,
La source d'eau vive, le feu, l'Amour,
L'onction spirituelle.

C'est veus qui êtçs l'auteur des sept
dons,

Le doigt de la droite du Père :

C'est vous qui fûtes promis solennel-
lement par lui aux hommes,

Vous qui mettez sur leurs lèvres l-s

trésors de votre parole.

Faites briller votre lumière dans
nos esprits (2) ;

Versez l'amour dans nos cœurs ;

Soutenez la faiblesse de notre corps
Par votre incessante énergie.

Chassez au loin notre ennemi,
,

Hâtez'voiis de nous donner lu paix,

Afin (ju'clant parvenus ainsi par votre
grâce et marchant sous votre con-
duite,

Nous évitions tout 1*1.

Faites que, par vous, nous connais-

^ siiins le Père,

P'aifes-nous connaître aussi le Fils,

Puissions nous enfin croire toujours
que vous êtes l'Ësprit-Saint.'

Qui procède de l'un et de l'autre.-

/Uloire soit rendue à Dieu le Père
Fa au Fils qui est ressussité des morts,
Ainsi qu'au Paraclet,

Dans les siècles des siècles. Amen.

( i ) CrétUtur, par rapport à la nouvelle création dont le psalmiite a dit :

*' Créez en moi un cœur pur, un esprit droit.
"

(3) Plus littéralement : iinH>* nos sens, ce c|ui doit s'entindre des sens inté-

rieurg^ui »t*i>t4«»^f»cult^ii^n»tro âma ,

*

\
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PROPKK UU IKMKS.

A MATINES.

HYMNE- S. Ambroise.

^^nsEsrmasfewHM

Jam Cliri«,tus astra ascendera^,
IVversus iinde venerat,
Patris fruendum munere
Sanctum daturus Spirfliin'».

Solemnis urgebat dies,
<^)uo myslico septemplioi
Orhis volutus septies
Signât beata tempora. .

Cuni lucis hora terlia

Repente mundus intonat,
Apostolis orantibus
Deum vcnjre nuntiat.

De Patris ergo liimine
Decorûs ignis almus est,

(^)ui fida Christ i pectora
Calore V'erbi cfimpleat.

Impiela gaudent viscerii,

Afflata sancio Spiritu,
Vocesque diversas .s(jnant

Kintiir Dci inagnulia.

Nuti<(iif cunctis genlibiis,
(irnecis, Latiiiis,'Uarbari>,

Simulque ileiiiiranlibus,

Kingiiis lofjiiuntiir «iiiiiiiuu.

Iud«ca lune incredula,
Vesana torvo spiritu,

Madère mustu sobrios
Crisli Kdeles increpal.

Déjà le Christ, fianchissant la ré-
gion des astres,

Ktait remonté là d'où il était venu,
Et fi'oi'i il devait qous envoyer pôui

nous en faire jouir,

L'Esprit-Saint, le Don du Père.

^
Le. cycle mystérieux des sept 'jours

ttant sept fois révolu,
On arrivait au jour solennel
Qui devait marquer le début d'une èrt

. bienheureuse.

^
A la troisième heure du jour.

Le monde retentit tout à coup d'un
br'jit éclatant

'.'ni annonce aux Apùties en prière
La venue de Dieu.

C'est un feu qui (jrocèdo. de la lu-
mière du l'ère,

L'ii feu d'un admirable éclat,
L'n feu divin qui renq)lit de la cha-

leur (lu Verbe,
Les c(eurs,des fidèles du Christ.

Au souffle (le i'Ksprii-Saint,
Ils sont inlerieurentent comblés dm

loie ;

Des accenis divers résonnent sur -leurs
lèvres. .^ ^

^Kt ils annoncent les nierveillesop^'reé
par Dieu.

Ils sont compris par <les hommes de
toutes nations.

Par les ( .recs, les Latins» les Barlwres,
IM a I etoiuiemeni de tous,
Ils parlent à la fois le langage de cha

cun d eux.

La Judée se montre alors incriïdule,M dans I égarement de. sa haine in
sensé*,

,

Llle accuse d'un excès de vin
I-es sobres disciple» du Chriiti"
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Sed editis miraculis '

Occurrit, et ciocet Petrus
Falsimi profari perfidos,

Joele teste- comprobans.

Deo Patri sit gloria,
Et Filio, qui a mortuis
S\iirexit, ac Paraclito,
In syeculorum sajcula. Atnen.

Cependant des miracles s'accom
plissent,

Pierre arrive et confond,
Par le témoignage même de Joël,
Les mensongères allégations des per

fides.

Gloire soit rendue à Dieu le Père-
Et à son Fils qui est ressuscité dei

morts,

Ainsi qu'au Paraclet,

Dans les siècles des siècles. Amen.

(V

•Pl«n
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.66 PROPRE nu TEMfS.

^ A I,AUDBS.

HYMNE—S. HiLAiRE. ,

. Beata nobis gaudia
Anni rçduxit orbita,

Cum Spiritus Paraclitus

Illapsus est Apostolis.

Ignis vibrante lumine
Liriguœ figurani detulit.

Verbis ut'esserit proflui,

Et charitate fervidi

Linguis lôquuntur omnium
Turbse paveut Gent-ilium :

Musto madère députant
Quos Spirjtus repleverat.

• Patrata sunt hivc mystidt,
Pasch* peracto teinpore,

Sacro dierum circulo,

(^uo iege fit remissio.

Te nunc, Deus piissinie,

Vuitu precamur' cernuo,
Illapsa nobis c<«,'litus

Largirc dona Spiritus.

Uudum sacrata pectora
Tua replesti gratia :

IMmjtte nnstra ciimiha,
Et da quieta tempora.

Ueo l'atii sit gloria,

Ht Kilio,. (|ui a moriuis
Surrexit, ac Paraclito,

In su-culorum sœciila. ' Amen.

Le courts d'e l'année a ramené
Pounnous les joies Saintes
Dn jour où l'Esprit Paraclet
Est descendu sur les Apdtres.^

Le feu-qui darde sur eux sa lumière,
Présente la forme d'une langue,
Pour signifier qu'ils^ Auront une élo-

quence abondante
Et qu'ils seront brûlants de charité.

Ils parlent les langues de tous les
assistants

;
• '

Ces foules de Gentils sont saisis de
stupeur pour un tel prodige

;

On attribue au vm, l'ivresse de ceux.
Dont le Saint-Esprit vient de remplir-

iez cœurs.

Ces faits sont le mystérieux accom-"
(l^lis'sément d'une antique figure.

Alors que le temps pascal étant écoulé,
S ouvrait un cycle sacré de jours'
Où la Loi leniettait toutes les dettes.

Maintenant donc, ô Dieu très clé-
ment,

IVous vous en conjurons, ^a face pros
tfrnée,.

Puisque c'est pour nous que vous les
nvez fait descendre du Ciel,

Répandez av^ec abondance dans nos
âmes, les dons de votre Esprit.

Vous awez autrefois ri^mpli de vo-
tre grâce

Ces cdurs qu'elle a consacrés
;

Kemetlez-nous nos péchés,
Et accordcz-noiis dçs jours de paix.

Gloire soit à Dieu le l'ère
Et au Fils, qui est ressuscité des

morts,

Ainsi qu'au Paraclet,
Dans les siècles des siècles. Amen.

C
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FÊTE DE LA TRES SAINTE TRINITE.
A LAUDES.

HYMNE.

Tu, Trinitatis Unitas,-

Orljem poienter qux régis,

Attende laudis canticum,
Quod excubantes psallimus.

Ortus refulget luciler,

Praeitque solem nnntius :

Cadunt fenebr» noctlum
Iaix i^incta nqs illuminet.

Dco Patri sit gloria,

Kjusque soli Kilio,

Ciim Spiritu l'araclito,

Nunc, et per onine sa-ciiluni, Amen.

,0 Dieu unique en trois personnes.
Qui gouvernez" le monde dans votre

puissance, '

Daignez prêter attention aux canti-
ques de louange

Que nous vous chantons' dans nos
veilles.

Déjà Taurojre brille

Et nous annonce le retour de la lu-

mière, ^

Les ténèbres de la nuit disparaissent :

(^)u'une lumière sainte nous éclaire.

Gloire soit à Dieu le Père
Et à son Kils uni(|Ue,

Ainsi qu'à l'Esprit Paraclet,

Maintenant et dans tous les siècles.

Amen.

> *
%•
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68 l'KUPRE DU TEMI'S.

LA PETE DU TRES SAINT SACREMENT
À VÊPRES.

HYMNE.

Pange, lincia, gloriosi

Corporis m^sterium,
Sanguiiiisque pretiosi,

(^)ueiTi -in mundi pretium
P'ructus ventris generosi
Rex effudit geiitîum.

Nobis dalus, nobis natiis

l'.x intacta Virgine,

Va in mundo conversât us,

Sparso verbi semine,
Sui nioras incolatus

Miro clausit ordine.

In supremiv nocte cœn;v
RecuiTilîens cum fratrilnis,

Observata lege plene
Cibis in legalibus,

Cibum turba; duoden;t'

Se dat suis inaniliUB.

Verbuni caro, pancni verum
X'erbo carneni efficit :

Kit(|uc sanguis Christi iiioruin,

Kl si sensus tlehcit :

Ad firmandum cor sincerum
Sola fides sufticit.

— iéBl HOMAS.

Chante, 6 ma langue,
Le mystère du corps glorieux
Kt du précieux sang
Que versa pour la i,ançon du monde,
Le fruit d'un sein généreux,
Le I-{^i des nations.

11 nous fut donné
; pour nous il na-

quit

De la Vierge sans tache
;

Il vécut avec les hommes,
Kt après avoir jeté la semence île êi

parole,

U acheva son séjour ici-bas
l'ar une admirable institution.

•
<

Dans la nuit de la cène suprême,
AssLs à lable avec ses frères,
Après avoir pleinement observé la loi
Dans les -mtits prescrits,

Lui-même Je ses propres mains
.Se donne en nourriture aux douze

qu'il a choisis.

c par sa
Le verbe fait chair chang

parole

Un pain véritable en sapropre chair
Kl le vin devient le sang du Christ :

Si la raison défaille ici,

La foi seule suffît

Pour atîermit un cœur sincère.

C
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l'ROPRE nu TEMPS.

Tantum ergo Sacramentuiii
Veneremur cernui : 4
Rt antiquum documentum
Novo cedat ritui :

Prœslet fides supplementum
Sensuum delectui. -

Genitori, Genitoque
Laus et jubilatio,

Saliis, honor, virtus quoque
Sit et benedictio :

Procedenti ab utrot^ire

Compar sit laudati'o. Amen.

/

/^

k- ti

Adorons donc, prosternés,
Un si grand Sacrement

;

^ire les rites antiques
'

, Cèdent la place à ce nouveau mystère;
Et que la foi supplée
Aux défaillances des sens. .

Gloire, louange,

Salut et honneur.
Puissance et bénédiction
Soient au l'ère et au Fils,

Pareil hommaqje
A Celui (jui procède lie l'un el de

i'aiftre. Amen.

\
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7J pIiOPRE nu TEMPS.

A MATINESv.
HYMNE. -s. Thomas.

Sartfiksolemniis juncta sint gaudia,
At ex prœcordiis sonent prœconia :

Recédant vetera, nova smt omnia,
Corda, voces, et opéra. ^

Noctis recolitur cœna novissima,
Qua Christus creditur agnum et azyma
Dédisse fratribus, juxta légitima
Priscis indulta patribus.

Post agnum typicuni, expletis epulis
Corpus Dominicum datum discipulis,

Sic totum omnibus, quod totum sin-

gulis,

Ejus fatemur manibus.

Dédit fragiiibus Corporis ferculum, '

Dédit et tristibus Sanguinis poculum,
Dicens : Accipite quod trado vascu-

lum,
Omnes ex eo bibite.

Sic sacrificium islud instituit,

Cujus officium committi voluit

Solis presbyieris, quibus sic congruit
Ut sumant, et dent caeteris.

«5<

Prenons part avec joie à ces solen-
nités sacrées

;

Que du fond des cœurs résonne la

louange
;

Arrière le passé ! Que tout se renou-
velle, ^

Les cœurs, les voix et les œuvres.

Nous célébrons la mémoire de la

dernière cène,
De ce te nuit où nous savons que le

Christ

Partage avec ses frères l'agneauet les

azymes.
Selon les rites prescrits à nos pères

jadis.

Après l'agneau figuratif», le repa^, ter-

miné, X ^
Le Seigneur donna de ses^ropres

mains
Son corps aux disciples.

Tout entier à tous, tout entier à cha-

-Ils sont faibles et peur les récon-
forter il leur donne l'aliment (îe

son corps.

Ils sont tristes, et il leur offre le breu-
vage de son sang, *^

Disant : Prenez \A coupe que je vous
mets en mains,

Buvez-en tous.

C'est ainsi qu'il institua ce sacrifice
Dont il a voulu que le ministère fût

confié

Aux seuls prêtres : à eux il appar-
tient

De s'en nourrir et de le donner aux
autres .»

r

^

•»
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Taalis angelicus fit panis hominum :

Dat panis cœlicus figuris terminum :

res mirabilis ! manducat Domjnum
Pauper, servus, et humilis.

Te, trina Dei|as unaque, poscimus,
Sic nos tu visita, sicut te colimus : \

Per tuas semitas duc nos quo tendi-
mus,

A^d lucem quam inhabitas. Anfen

Le pain des Anges devient le pain
des hommes 1

Le pain du ciel met fin aux figures.
O prodige admirable ! Le Maître se

fait la nourriture
De son pauvre et vil esclave.

O Dieu unique en trois personnes,
nous vous prions,

Visitez-nous en ce jour où nous vous
honorons

;
" ^

Par vos sentiers, (i) conduisez-nousau
but auquel nous tendons,

A la lumière que vous habitez. Amen.

(i) Lejs voies de l'amour, du sacrifice et de l'anéantissement.

v^

v^

a^

•»
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72 l'ROl'kK l)ti IKMI'S.

A LAHDESK^l

HYMNE. -s. Thomas

\ Verhiim supernum prodiens,

|NecvPatris linqiiens dexteram,

^d opus suutn exiens,

jXenit dd viine vesperani.

In 'Tiorlem a discipulo

Suis tradendussemulis,

Prius in vitœ fer6ulo

Se tradidit discipulis. jo

(^uibus sub bina specie

Carneni dédit et sanguineni,

l't duplicis sulistanti*

Totum cibaret homincm.

Se nascens dedil sociiim,

Covescens in edulium, /l|

Se moriens in pretium,

Se regnans dat in )iramiinn.

O salutaris hostia,

Quae cœli pandis ostium

Bella premunt hostilia,

Da robur, fer auxitîuih.

Uni trinoque Domino
Sit sempiterna gloria : ..

Qui vitam sine termino

Nobis donet in patria. Amen.

Le Verbe divin se produit jus(|u'à

nous

Sans quitter la droite de son l'ère,

Et sorti pour accomplir son (i"uvre,\

Il vient au soir de sa vie.

Un disciple est près de le livrer

A ses envieux ennemis pour la mort ;

Lui, le prévenant,

Se livre à ses disciples comme ali-

ment de vie.

Sous deux espèces

Il leur donne sa chair et son snnjj;,

Afin de nourrir tout entier

L'homme composé de fleux substan-

ces. ^

En riaissant, il s'est fait notre com-

!
pagnon ;

j

Dans son festin sacré, il s'est donné
comme aliment ;

j

En mourant, il s'est fait notre rançon;

i

Dans son royaume, il se donne en ré-

j

compense .

I

O salutaire Hostie,

j <Jui ouvrez la porte du ciel,

j

L'ennemi nous presse jiar ses atta-

!

ques,

Donnez-nous la force, secourez- nous.

f
i..-*

''
I

Au Seigneur unique en trois jier-

sonnes

Soit gloire éternelle ;

Qu'il nous donne en la patrie

La vie qui n'auia pas de !iii 1 Anun.

\V
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Les nombreuses lettres d'approbation que nous avons reçues ne

nous permettent pas de douter de l'opportunité de notre publication.

Un vénérable Mxinsignor nous écrit :
** Permettez-moi de vous féli-

citer de votre heureuse et pieuse idée.
"

Un ancien professeur d'une de ces belles institutions où se sont

formés nos grands hommes, l'honneur de la nation, datgne nous féliciter

en ces termes :
•* C*est très bien cette traduction si littérale et si fidèle."

'

Un prêtre, homme de goût littéraire connu, dit :
" Je vous 'prie

d'accepter mes félicitations pour la publication d'un travail dont l'idée

me hantait depuis longtemps.
"

Un ami à la têie d'une grande paroisse, nous souhaite bon succès.

" Vous êtes venu, dit-il, au-devant d'un de nos besoins.
"

Le Rév. Père Supérieur d'une de nos communauté souhaite que

tous les prêtres " fassent leurs délices des Hymnes du Bréviaire et y

trouvent ua aliment à leur piété.
"

Une pieuse religieuse, tenue à la récitation de l'Office, nous pro-

met de demander au bon saint Antoine de nous envoyer un grand nom-

bre rte sooscriptions :
" Je les trouve si bell« ces hymnes, nous dit-elle,

(, recourrai pour mettre en mon âme les sentimenU qui devraient

s'y trouver. A l'approche des grandes solennités, où nous disons l'Of-

fice du bréviaire romain, j'aurai soin de les repasser afin d'en être péné-

trée, en récitant mes Heures.
"

Un prêtre canadien des E. U. news envoie le billet suivant qui

vaut son pesant d'or. '' Ci inclus check de $8.50 ppur 12 exemplaires

des quatre fi^isicjiksJÎ ^

Un digne prêtre du diocèse de Charloltetown veut bien nous

écrire :
" Mes chdeurcuses félcitations pour votre noble travail, que

tout prêtre ne peut faire autronent que d'encourager.
"

Nos amis, qui nous ^.ivertfdes lettres trop bienveillaiites pour

être publiées, savent que nous sommes bien 'sensible à leur bonne

vieille fttnitié, et que nous l'apprécions hautement.

T7
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LA SOCIÉTÉ W. J. FEELEY,
6 Monroe Street, 1870-1900. 185 Eddy Street, _

,

Chi^o. nis. ProvidencMB, RI.

1 FABRIQUE 1>BS OBJETS D*ART RELIGIEUX EN

METAUèR, ARGENT, BRONZE, FRAPPE DES MÉDAILLES.
Notre choù^^ calic<^ et ciboires est complet valant depuis $7 à $50.

Les plus besttxj caUcés tout en arpent plaqués d'or Depuis $60 à $200.

Nous nous ôccupiins spécialement de la fabrication de calices et ciboires de missions.

Médailles religieilsei en or, en aident, en aluminium.eiisi

Notre liste comprend :

Algttièi«t

Ampoules
Anneaux épiscopaux

BAtaatradcs

Boites pour hoatiw
Boites pour les saintes huiles

Boi^eoirs pour évéques

Burettes

Chapelets de prix

Calices

Candélabres
CW)delie«B
Chaires

Chaires roulante'

Ciboires

ClocheUes d'auiel

Coquilles pour le bapttow
Couronnes
Couvercles p6ur les Fonti

Cfoix de processio« ^

Croix et médailles d'honneur

Croix murales

Cioix pour religieiut _ "*'

Croix pectorales

.CffMMS
'.'

Crucifix •

lExpositions

Encensoir»

Fonts baptismaux

Luapes de Sanctuaire

Lttlrms

Médailles en aluminiuai

Ostensoirs

PlatMux pour la quête

Plsteaux pour U communion
Plaque» commémorative^
Poite-Dieu !

Portes de Tabernacle

Porte missel

En aluminium
$8 le cent.

,

En argent

$12 la douzaine,

Notre fabiique

est tout paiticu^

.librement outillée

pour la Irappe de
Médaillts au ])lus

bas prjx.

No. «w.
Alumisluai 91 1« otnt
ilkqvé» d'or tt.M la

doosaint
Doré» Il 1» oent
Arnnt tl.TS la dousaln»
Orpur|ii.MruBiM

Atumlntuin fl I» oant
riHluM d'«r tk»
âoasslm

Oarée 18 1» oeot
Ar(»nt9t.76 ladouaalM
Or |mr|a.lOI'unlM

LA OROIX DB nUUMOUh&K OOVQKPTÎOS.
^^BWÉlalusi tO.M l» s—

h

PUm«4» d'orH .M la «kapto*.

Argaat 91.90 la doaa»in».
Or fntr 9lt.« la dottsala» .

Notre grand citllÔKue illustré est envoyé

à demande.




